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JAPAN 

Kako je postao 
gospodarsko 
čudo i gdje je 
sad? 
Tekst dr. Zoran Stiperski 

rug. polovica 20. stoljeća 

pripada i s točnoj Aziji , sv ijetu 
koj i se prošlih 50 godina raz­

vijao kao još nitko u pov ijesti . Prv i je 
počeo Japan, a slijedili su »)azijski li ­
grovi« - Južna Ko reja, Tajvan, Hong 
Kong i Singapur. Posljednjih peLnae­
stak godina nilko na svijetu ncma lako 
brz razvoj kao Kina. Toj skupini ze­
malja brLog razvoja možemo dodati 
još Taj land, Maleziju, Fi li pine i 
Indoneziju. 

Uspon istočne Azije 
Razvoj istočne Azije promijenio je svi­
jet. Neposredno nakon Dmgoga svjet­
skog mia svijet je imao dvije gospo­
darske jezgre: Europu i Sjevemu Ame­
riku. Tada je i s točna Azija bila znatno 
iza njih. Danas, 50 godina knsnije, ima-
1110 Ifi jezgre, dominantna gospodarska 
područja svijeta: Sjevernu Ameriku , 
zapadnu Europu i i s točnu Aziju. 

Mnogi autori taj brz gospodarsk i i 
opći društveni uspon tihooceanske 
Azijc zovu »Sloljcćem Tihog oceana« 
jer žele naglasiti da više nije dominan­
tan Atlantski ocean koji povezuje Euro-

• 
pu i Sjevernu Ameriku. Zeli se naglas iti 
da je tihooceanski prostor postao va­
žan, obiman i živ gospoclm-ski organi­
zam svijeta. Uspon i gospodarska ži­
vost azijske tihooce;mske obale odrazi­
la se i na dmgirn lihooceanskim obala­
ma - američkoj i australskoj . Mijenja se 
i prilagođava 7_apadna obala SAD-a, Č i­
lea, Australije. Američka vnlla za Aziju 
postao je Los Angeles, kao ŠiO Ncw 
York već 200 godina predstav lja ame· 
rička vrata za Europu. Biti smješten na 
Tihom oceanu sada je prednost, a ne 



nedostatak. Možemo postaviti pitanje: 
koji su razlozi gospodarskog uspjeha? 

Razvoj temeljen na državnom uplitanju 
Gospodarski razvoj istočne Azije 
raz lič it je i oblikom i filozofijom od 
razvoja zapadne Europe ili Sjedinjenih 
Američki h Država. Za sve zemlje 
i s točne Azije tipična je golema uloga 
dr1ave u gospodarskom razvoju. Na 
tOIll području nijc vladao neoliberal­
izam ili tržište s velikom slobodom i 
malim državnim uplitanjcm. Slobodno 
možemo govoriti o državnom kapita­
lizmu Južne Koreje. 

Japanci nakon Drugog'l svjetskog 
rata nisu htjeli prihvatiti američke pre­
poruke neoliberalizma - slobodnog 
tr.lišti:l, nego su se odlučili za snažnu 
ulogu države i golemih hijemrhijsko 
udruženih korporacija. Neki stručnjac i 

smatraju da je uloga japanske države 
stabilizirahi ekonomiju. proizvela naj­
Ix>lj i obrazovni sustav na svijetu i one­
moguć ila velike društvene razlike. Mo­
žda je to razlog zašto je Japan od 1950. 
do 1970. godine imao apsolutno najve­
ć i porast produktivnosti u svijetu , znal­
no veći oo neolibcralnijeg američkog 

ili zapadnoeuropskog gospodarstva. 

Usmjerenost na proizvodnju i izvoz 
U uslužnim djelatnostima radi većina 
zaposlenih i ostvaruje se velik dio 
dohotka u svjetski razvijenim ekono­
mijama. Često kažemo da živimo u do-

ba usluga. Površno gledajući. možemo 
zak ljučiti da su SAD i Japan zemlje 
gdje dominiraju usluge i da među 

nj ima ne postoje razlike. 
Prvi dio toga zak ljučka je točan, 

ali drugi nije. To jc posljedica nedo­
voljne preciznosti. Naime, iz ~trukture 
zaposlenost i i ostvarenja dohotka 
možemo uoč iti veliku. ključnu razliku 
izmedu ekonom ija SAD-a i Japana. U 
japanskoj ekonomiji uočava se snažni­
ja usmjerenost na proizvodnju. a u 
amc ri čkoj je uprav ljanje infomlacija-

• •• ma znatno vazmJc. 
Stoga možemo zaključiti kako je 

proizvodnja, odnosno industrija. važni­
ja za japansko nego za američko 

gospodarstvo. Primjerice, u Europi je 
Njemačka usmjerenija na proizvodnju 
i po tome sli čnija Japanu, a Velika 
Britanija je usmjerenija na infonllacije. 
odnosno s ličnija SAD-u. 

Imperat iv japanske ekonom ije 
temeljene na proizvodnji bila je 
konkurentno~t na svjetskom trlištu te 
osv(~anje što većega trlišnog udjela. 
To se post iže nižim cijenama, osobito 
na početk u . Danas znatno više zemalja 
izvozno usmjerava svoju ekonomiju, a 

to pojačava konkurenciju. Japan i 
ostale dal ekoi stočne zemlje znalno su 
prijc ostalih zemalja - primjerice. 
i s točnoeuropskih i latinskoameričkih -
primijenile koncept razvoja kroz osva­
janje svjetskoga tržišta i time stekle 
veliku 

Težnja prema savršenstvu vidl jiva ie i 
u oblikovaniu bogatih pol ia riže 

Japan Prosječn i 

mjesečni troškovi 
II japanskom \ 

Glavni grad: Tokio 
Službeni jezik: japanski 
Površi na: 377.801 km2 Ekonomija: 

domaćin stvu 

Usluge 69% 

Poljoprivreda 7% Industrija 24% 

• Prehrana 23,8% 
• Prijevoz i komunikacije 10,6% 
• Citanje i rekreacija 9,9% 
• Stanarina 6,2% 
• Struja voda i gorivo 6,4% 
• Odjeća i obuća 5 ,5% 
• Obrazovanje 4,5% 
• Aparati 7.3 domaćinstvo 3,6% 

Zdravstvena njega 3,4% 

D Ostali troškovi 26,1% 

Populacija: 126,870.000 stanovnika 
• ovac: Jen 

Stanovništvo: Japanci 
Religija: šintoizam, budizam, 
protestantizam i katolicizam 
Ustroj: Carevina Japan· Nippon 
Pismenost: 99% 
BDP: 39.640 dolara 
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Poznato je da Japanci imaju 
popri l i čno više SIOIJe osobne štednje od 
Amcrikanac<I ili Europljan;1. To znači 
da pri hvaćaju liIozofiju »ocigodcllc 

• • pol rosIlJc«. 

Štedljivost i povjerenje 

posIOji kod Japanaca. Prcvladav.Uuće 

povjcrcnjc i drtlŠlveni kontakti neoptc­
rećen i sumnjama postaju velik i važan 
društveni bpilal. društv ima gdjc 
prevladav:'1 nepovjerenje il i gdje po­
vjerenja ima 11H110 . ne mogu se graditi 

veliki ud ruženi i umreženi SlI Sli.lVi. 

nužni za kvalitetnij i i bl-t i razvoj tc 7,.1 

prodor na svjetsko trtište. 
Japansk i gospodarsk i uspjeh mo­

ralllO povczati S keiretsu sustavim:!. 
golcmim hijerarhijsko složenim :ms­
tav ima. zasnovanima na visokom stup­
nju povjerenja i zajedničkog intcresa. 
U keiretslI sustavu objed injene su 
srcdišIIje rinancijske institllc ije. ve like 
trgovačke i prijevozn i čke tvnke. bro­
jne raz l i č i tc industrije i razni drt1gi sub­
jekti . U njcmu Sl! objedinjcne tvrtke 
svih ve l i č ina - od !!olemih do malih. 

Kapital koji nastaje osobnom štcd­
njom. ulaže sc II nnne razvojne projek­
te i pridonosi daljnjem razvoju. Viša 

osobna šlcdnj.t. odnosno prisH~allje na 
»odgodcl1u pOlrošnjU«, zapravo pove­

ćav"l potrošnju II budućnosI i . Sa sma­
njenim mogućnosti ma ulagnnja sman­
juje sc vi talnost i kvaliteta buduće eko­
nomije. a lO dovodi do z;lostajanj'l. pn i 
n .. lzac!ovanja. 

Problem siromašnih zemalja jesI 
lo ŠiO nema prostora 7..<1 veliku osobnu 
štednju. dak le nema dovoljno vlast itog 
kapita la za razne projekte koj i bi 
potaknuli daljnji mzvoj . To predstavlja 
7 ... l čaran i kru!! siromaštvO!. -

Japanska r..lClna etika. marlj ivost i 

1" 

-
Mcdusobno povjerenje olnkšnv;:l rad i 

lojalnost poznali su diljcm svijcla. 
Spomenut ću još nešto važno - visok 
stupanj povjercnja koj i tradicionalno 

Tokijski .zidovi od reklama. 

č i n i ga kvali tetnijim. brtim i jcfli nij im. 
dnkle zn:llno djcJolvomijim nego što bi 
bio kada bi takve sustave optereć i va li 

sumnjičavost i nepovjerenje. Kada bi 
zavl'ldalo nepovjerenje. keiretsu sus­
tavi ne bi postoja li ili bi rad postao 
usporen i manje djelotvoran. M'lIlje su 
tvrtke un utar kciretsu sust:!V;'1 zašli ćc­

nije. lakšc osvajaju tržištc i dolaze do 
kapitala pod povoljnij im uvjetima te 
sc. shodno tome. mogu sigul11 ijc i 
snažnije razvijal i. Kcirctsu omoguć:iva 

Učenje 
japanskog 
jezika 
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Japansko pismo sastoji se od tri vrste 
znakova, a to su hiragana, katakana ikanji. 
Sve tri vrste slikovna su pisma. Pomoću 
kanjija izražavaju se pojmovi i objekti , a 
hiraganom se određuju njihovi gramatički 
odnosi. Katakana se koristi za pisanje riječi 
stranog podtrijetla. Jedan znak katakane ili 
hiragane predstavlja jedan zvuk, pa se cijele 
rečenice mogu napisati hiraganom ili 
katakanom, bez upotrabe kanji pisma. 

t., lj 1:> tl 1;, - ') 111[... [... o 7 
Priredio 
Stjepan hromić 
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Iv 
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Još nije točno utvrđeno kojoj grupi jezika pripada japan­
ski (Nihongo). Njegova je struktura potpuno različita od 
indoeuropskih jezika poput engleskoga i francuskoga. U 
Japanu je bitno znati u kojem se kontekstu odvija raz­
govor da bi se on uopce mogao pratiti. Strancu se zbog 
toga čini da Japanci ne znaju točno izraziti ono što žele. 
U japanskom se jeziku izostavlja sve što je poznato iz 
konteksta. To je osobito primjetno u svakodnevnom raz­
govoru. Primjerice, zamjenica " ja cc (watashi) gotovo se 
nikada ne koristi. "Ja sam Japanac« u punoj bi formi gla­
silo »Watashi wa nihonjin desuc( , no izgovara se samo 

!! 7 

"Nihonjin desucc , "Jesi li ti učenik? tc na japanskom bi bilo 
izgovoreno kao liSi učenik?« . 

Gledano s lingvističkog stanovišta, japanski je jedan od 
lakših jezika. On ima jednostavne sheme izgovora i gra­
matička pravila. Rečenične varijante također su mini­
malne. U japanskom jeziku najteže je naučiti pisati, a 
govor se može relativno brzo svladati. Zanimljiva karak­
teristika japanskoga jezika je da svaka kategorija ljudi 
ima pravila kako treba govoriti. Tako, primjerice, postoji 
više riječi koje se prevode kao " ja (e, a koju ćete izgovoriti 
ovisi o društvenoj kategoriji kojoj pripadate. 



veća financijska sredstava i intelektual­
ni potencijal za pmćenje i izmišljanje 
novih tehnologija i proizvoda. 

Azijska kriza i trnovit izlazak iz nje 
Godine 1997. i 1998. vladala je duboka 
i jaka az ijska kri7 .. a. Krenula je iz fi nan­
cijskoga središta Tajlanda i zahvatila 
sve zemlje. osim Kine. tln.vno. cjelo­
kupno gospodarstvo doživjelo je sta­
gnaciju i 7 .. aostajanje rasla. Neke po­
sljedice još traju i neće biti brL.O uklo­
njene. Nećcmo ulazi ti II to kako je 
došlo do azijske krize jer ipak ostaje 
dvojba je li se morala zbit i ili je umjet­
no stvorena. 

I Japan je zahvali la kriza. Prošao 
je razdoblje značajnog usporavanja i 
laganog nazadovanja. Te godine. 1997. 
i 1998., bile su za Japan najlošije od 
Dmgoga svjctskog rat.a. Oporavak je 
neizvjestan jer na vidiku nije brži i jači 
uspon . Izgleda kako je Japan i u poli­
t ičkoj krizi jer se nakon brojnih raspra­
va još nisu iskristalizirale dobre meto­
de za izlazak iz višegOdišnjeg uspore­
nog rasta i učestali h recesija. Naime. 
tradicionalne mctode poticanja gospo­
darstva, poput velikih javnih projekata 
i jertinog kapitala. nislI se pokazale 
uspješnima. Mogući uzrok krize i 
teškog izlaska iz nje jesI 1.0 što Japanci 
danas rade manje nego prije dvadese­
lak godina ili što danas više putuju i 
odmaraju se nego ikada prijc. 

Neki stručnjaci, pak, smatraju da 
se keiretsu sustav pokazao preLromim i 
preukočenim te da sputava lepršavosI i 
domišljalost. toliko potrebne novim 
trl.išnim zahtjevima pred kojima se 
našla nova ekonomija. Prema njihovu 
mišljenju, keiretsu je bio idealan dok je 
ekonomija bila usmjercnija na industri­
ju. Možda je ke irelsu postao prekruI za 
ekonomiju temeljenu na 2Jli.1I1jU. 

Treći moguć i raz log je stav da sc 
zemlja može razviti samo ako prodaje 
skupe proizvode na bogatom trlišlu. 
Američko tržište je jedino na svijetu 
tako vcl iko, otvoreno i bogato. Japan­
ski brli razvoj ima uporište u uspje­
šnOm OSVi.~ ~U1ju runeričkogi.l LrlišLil. Za 

japansku industriju više nema dovoljno 
novih tržišla koja bi mogao osvojiti i na 
koj ima bi se mogao d~lIje brzo mzvijali: 
američko je osvoj io. europsko je 
prez<1tvoreno, a ostala su tržišta nedo­
voljno velika i razvijena. 

a kmju malo optimizma. U stru­
čnim knlgovim<:l vlada mišljenje kako 
su i nakon azijske krize ostali stabilni 
osnovni temelji japanskoga društva 
koj i su zaslužni za uspješan gospo­
darski razvoj. poput radnih navika. do­
brog obrazovanja, discipline, vladanja 
visok im tehnologijama, povjerenja. 
sklonosti štednji ... 

Japansko -američki bilateralni odnos 
Japansko-američki bi lateralni odnos je 
jedan od najs loženijih i najvažnijih 
odnosa između dviju zemalja, a neki ga 
smatraju i najvažnij im. Ta složenost i 
međuuvje tovanosl proiz lazi iz 
činjen ice da japanski gospodarski us­
pon ovisi o američkom tržištu , a ame­
rička politička prevlast u i s točnoj Aziji 
ovisi O japanskom prihvaćanju i surad­
nji . Naime. japansko gospodarstvo do­
živjelo bi ve lik udar kada bi izgubilo 
američko trlištc. a bez Japana bi ame­
rička prevlast u i s točnoj Azij i posL ~tl a 

ugroženom, možda bi čak i ispari la. 
Ovisnost o amcričkom tržišt.u i 

vojsci predstavlja važno japanskO 
strateško ogran ičenje. Japan je siro-

" .. . . . . 
masan SIrovmama I cnerglJom pa JC 

velik uvoznik. Izvore sirovina i energi­
je Le prometne lokove uglavnom kon­
troliraju Ameri kanci. Vodeća i naj­
snažnija japanska polit.ička i gospo­
darska stnlja zastupa tezu kako i dalje 
treba razvijaLi izvozno usmjereno 
gospodarstvo, dakle i dalje se pridaje 
velika važnost američkom tržištu. 
Shodno tome. Japanci prih vaćaju 

američku stfi.ltešku prevlast u svijetu i 
zasad nisu spremn i krcnuti drugim 
putem. U posljednje vrijeme neke 
skupine, doduše manje moćne, zastu­
paju ideju prema kojoj bi Japan trebao 
zauzeli val.nije po li tičko mjesto u svi­
jetu. koje mu pripada s obzirom na nje­
gove gospodarske uspjehe. 

Klanjanje 

Klanjanje, ojigl, vrto je važan običaj jer se 
Japanci klanjaju u svakoj prigodi. Japan­
ca ćete pozdraviti poklonom, a rukovanje 
možete zaboraviti. Ako ne uzvratite na 
naklon, to će biti smatrano nepristojnim, 
čak i uvredljivim. Klanjanje izražava 
brOjne osjećaje: zahvalu, pozdrav, ispri­
ku, poštovanje .. _ S malo klanjanja osvojit 
ćete srce svojega domaćina. 

Naklonom se mogu izraziti razni osjećaji : 

pozdrav, poštovanje, zahvalnost. .. 

Sam pokret izgleda jednostavan, no 
postoje različite vrste klanjanja, koje 
ovise o socijalnom statusu ili starosti 
osobe koja se vama klanja. Ako je netko 
stariji od vas, poklonite se dublje i 
ostanite dulje pognuti. Muškarci pritom 
ruke obično drže sa strane, a žene ih 
sklapaju. Ako ste u opušteno m društvu, 
dovoljno je i kimanje glavom. U razrađe­
nom japanskom načinu života predvi­
đeno je da se poklonite do kuta od 15 
stupnjeva. 
Možda vam se ovaj običaj čini čudnim, 
no uz malo gimnastike pokazat ćete da 
poštujete stranu kulturu i običaje, a 
usput će vas smatrati i vrto pristOjnom 
osobom! (S. 



JAPAN 

• 

Tekst Blalenka Frković 

Tokio - japanska metropola, otvorena svima, zaniml jiva, gostoljubiva i s dvostruko više stanovnika nego cijela Hrvatska 



Glavni grad Japana 
svjetska je metropola , 
slična drugima u 
svijetu, ali istodobno i 
toliko različita ... 

------------._ .. 

Nesva 
sva o 

• v· 

1 asnJe U 
v· 

nevnom ZlVOtU 

Tradicionalno i moderno isprepliću se na svakom koraku. Nije rijetkost vidjeti staru kuću tik uz betonske .spavaonice. 

cl biste zavoljeli Tokio, taj 
mrav injak sa 8,140.000 sta­
novn ika, morale ga uistinu 

dobro upoznati jer bi prvi dojam mo­
gao bili r~lzočaravajući: sive zgrade. 
neboderi . gužva, ulice zakrčene auto­
mobilima ... Ali ako uči n i te salllO neko­
liko koraka dalje od glavnih gradskih 
promcmica, llpoznat ćele jedan sasvim 
dmgi Tokio. Samo nekoliko koraka 
dalje utonut ćete II mir i ti šinu hmmova 
i svetišta. savršeno uklopljenih II zele­
ni lo japanskih vrtOva ... Ako pričekate 

noć, Tokio će vas oduševiti blješta­
vi lom neonskih reklama i izazovima . .' nocnog zivOta. 

U lom gradu nemoguće je dosa­
dival i se jer vam nudi mllogo sadrža­
ja. Možete uživati II tradicionaln im 
SUlna borbama ili prošetali do 

Nacionalnog muzeja Edo koji će vas 
oduševi ti eksponatima iz feudalnog 
doba Japana. Ako ste zaljubljenik u 
tehniku, onda sigurno nećete zaobić i 

Muzej visoke tehnologije gdje će vtlS 
fasc inirati roboti koj i se pokreću 

moždani m valovima! 
Ako sIe ponijcl i dovoljno novca, 

možete si priuštiti i koj i odjevni pred­
met vrhunskih svjetskih kreatora ili lu­
dovati II nekom od brojnih noćnih klu­
bov'J. Ručati možete u IZv. izakaya 
barovima gdje je hrana ukusna i jeftina 
ili preferirate ekskluzivni ryolei resto­
nm u kojcm vas poslužuje gejša i gdje 
se menu plaća ti s ućama jena. Japan je 
jedna od rijetkih zemalja gdje možete 
uživali u Il1nogo vrsla jela, ali u sva­
kom restonmu nezaobilazni su tonka.s­
tu (svinjski kotlet), ramen (njoki) i riža 

S curryjem. Sushi (sirova riba) je svoje­
dobno bio luksuzno jelo, ali danas je 
svakodnevna hmna za sve više ljudi. 
Pribor zajelo su, naravno. štapić i ! 

Japanski fascinantni vrtovi 
Ako kan ite posjeti ti Tokio ljeli. pre­
poručila bih vam da ponesete kišo­
bran i tako uštedile nekol iko SLot ina 
jena koje bisle morali izdvoj iti za lO 
obvezno priru čno sredstvo. Ne šalim 
se! Kiša ondje ljeli pada nekoliko 
puta na dan, ali ne donese ama baš 
nikakvo osvježenje. Temperatura je i 
da lje visoka, a vlažnost zraka mjeri 
se u velikim po::itocim3. Bez kišobra­
na nikamo! I nemojte se iznenaditi 
ako ispred poslovne zgrade ili hotela 
pronađe te slalke s kišobranima gdje 
je stot ine njih zaključano lokaLima i 
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čeka svoje vlasnike. Baš kao bicikli! 
Vlažna klima pogoduje vegelacij i. 
Kamfor, pasania, japanski uvijek 
zeleni hrast, kamelija i božikovina 
tipične su vrste koje ćete vidjeli II 

svi m japanskim vrtovima i parko­
vima. Tokio uistinu obi luje zelenim 
oazama, i to II neposrednoj blizini 
glavnih gradskih prometnica. 00-

Tko želi pobjeći od 
gradske vreve ili 
svakodnevnih životnih 
problema. mir će naći 

u jednom od parkova 
održavanih s mnogo 
ljubavi 

voljno je učiniti nekoliko koraka uli · 
jeva ili udesno i či nit će vam se da 
ste miljama daleko od svakodnevne 
gradske vreve. 

Posebno me se dojmio Shinj uku 
Gyoen Nat ional Garden koji je gradu 
darovala carska obi telj. Dož ivje la 
sam ga ljeti II svoj njegovoj zelenoj 
raskoši , ali kažu da je najljepši u 
proljeće kada se okiti trešnjinim 

cvjetovima i II jesen kada procvjeta­
ju krizanlcme. Još jedna impresivna 
lokacija tradicionalnog Tokija. smje­
štena II prirodno šumovi tom grad­
skom području , jeSi hram Meiji , po­
svećen caru Meijiu ( 1853. - 19 12.) 
kojega često nazivaju »ocem mo­
dernog Japana«. Prije ulaska II hram 
morate oprati ruke kako biste sprali 

svoje grijehe i tako »č isti « mogli 
sudjelov<ui u svečHnom obredu u 
carevu čast. Vrt je poznat po rijeka­
ma perunika u lipnju i muzeju s 
eksponatimc:l iz svakodnevnog života 
carskih supružnika. 

Sto bj Japan bjo bez čaja! 
Pripravljanje i posluživanje čaja ne­
kad je bio svakodnevni ritual, a da-

nas se održava kao manja predstava 
koja ima svoju cijenu i trajanje. Je­
dnostavno je bilo nemoguće uskladi ­
ti užurbanost modernog svijela s lom 
posebnom ceremonijom. Na svu 
sreću , nije se izgubila u zaboravu, 
nego se njeguje kao umjetnos t i kori ­
sti kao dobro naplati va turi stička 

atrakcija. 

Prekrasne stare posude za čaj 

Ceremon ija u kojoj sam imala 
priliku sudjelovali , o<lrtava se II jed­
nom od najekskluzivnijih hale la II 

Tokiju, a 10 je Ne'", Olan i Hote l koj i 
u potpunosti opravdava svojih pet 
zvjezdica. Noćenje stoj i od 30.000 
do 90.000 jena, odnosno o tprilike od 
3000 do 7000 kuna! Ceremonija se 
održava u hOlel skom apartmanu ure­
denom u stilu tradicionalne jap;Ulske 
kuće. Prije ulaska se, dakako, morale 
izuti , a to je osnovno pravilo bi lo 
gdje II Japanu. Tada vam domaćica 

ponudi da sjednete. Sjedi se na podu, 
i to žene u klečećem položaju, a 
muškarci S prekri ženim nogama. 
Domać ica najprije posl uži trad i­
cionalni ko lač od graha, koji konzu­
mirate dok ona priprema čaj. 

jezi ne su kretnje strogo »pro­
računane« : ruke su pod odredenim 
kutem II odnosu nH tijelo, sve radnje 
obavlja prema lačno utvrđenom 

redoslijedu, a vas nikada ne gleda u 
oči. Dok gosta poslužuje zdjelicom 
čaj a, domaćica se lagano nakloni i 
prednju stranu zdjelice okrene prema 
gostu , čime mu iskazuje svoje du­
boko poštovanje. Nakon preuzima­
nja zdje lice, uz također lagani 
nak lon, gost je mora okrenu ti za 
čet vrt kruga i tek tada ispiti. Tim 
činom on pokazuje kolika mu je čast 



I U odjeć i ovog djeteta može se 
primijetiti dašak tradicije 

biti II domaćinovoj kući. Čaj se ispi­
ja u nekoliko gutljaja, a pri posljed­
njem je poželjno srkati jer je to priz­
nanje domaćici da je bilo vrlo ukus­
no. Prije nego što vrati zdje licu, gosI 
mora ponovno njezinu prednju stra­
nu okrenuli prema domaćici i time 
pokazati svoju zahvalnost. 

Odmor i relaksacija su sastavni 
dio te ceremonije. Sve se odv ija u 
miru i ti šini , il komunici ra se samo 
naklonima i nači nom preuzimanja 
zdje lice iz ruke u ruku . Japanska 
ceremonija čaja je tradicionalna 
umjetnost pripremanja i pos luživan­
ja čHja. čije su ghwne ka rakte risti ke: 
osjećaj međusobnog poštovanja, 
duboka zahvalnost i unutarnji mir 
koji ne mogu poremetiti nikakvi van­
j ski utjecaj i. Sudjelovati u ceremoni­
j i znač i sve tc ljudske kvalite te 
pod i ć i na još višu razinu. 

Suvremen i brz način života pre­
preka je svakodnevnom njegovanju 
te tradicije, ali važnost joj pridaje 
sve više Japanaca. Želja za lakšim i 
opušlenijim tempom života nadjača­
va njihovu urodenu težnju za uspje­
hom. dokazivanjem i radinošću . 

ehado je ceremonija posluživanja 

čaja, ali to je bri žlji vo pripremljena 
zdjelica čaja koja II sebi nosi duh 
trad.ic ionalne japanske gos to lju­
bivosti. 

Ginza - najskuplja ulica na svjjetu 
Ako ste se odluči li za shopping u 
Tokij u, svakako ćete nastojati i zbjeći 

Ginzu, kako kažu, najskuplju ulicu 
na sv ijetu . Ginza je trgovačko i 
financijsko središte Tokija. U njoj 
ćete naći glasovite modne kuće kao 
što su Gucci i Fendi, banke, poslov­
ne zgrade vel ikih industrijskih giga­
nata, ekskluzivne restorane, kockar­
nice, butike te mnogo malih proda­
vaonica . Cijene su do ista astronOI11-
ske, al i i u Ginzi se odr1avaju raspro­
daje. Nikada neću zaboraviti natpis 
ispred jedne prodavaonice: SALE 
60.000 Y ONLY! (Rasprodaja: samo 
6400 kuna!). U Ginzi ćet e doista 
naći svašta , pa čak i kockastu 
lubenicu! 

Ginza je naprometniji j naj frek­
ventniji dio grada. Nedje ljom se uli­
ca zatvara za automobilski promet te 
pretvara u šetalište i mjesto gdje pod 
suncobranom, u udobnom stolcu 
možete popiti prvu j utarnju kavu. 

Tokio je j edan od rijetkih grado­
va gdje ćete sc osjeĆal i potpuno slo­
bodno, gdje se nitko neće čuditi va­
šem stilu odijevanj,), frizuri ili boj i 
kose koja može biti i ze lena, i žuta, i 
plava. To je kutak svijeta gdje može­
te biti ono ŠiO jeste ili ono što biste 
že lje li bil i. No, i Tokio ima svoje 
modne trendove, prvenstveno kada 
je riječ o ti nejdžerima. 

Posebnu skupinu čine Izv. kogal 
djevojke. One izbjelj uju kosu te 
koriste gOIovo bijeli ruž za usne i 
isto takvo sjenilo za oč i . SVHka redo­
vi to posjećuje solarij kako bi potam­
nil a kožu jer nije popularno biti 
»žut«. Odijevaj u posebne čarape 

koje zovu Yamamba, prema liku iz 
narodne priče o kaniba lima. ose c i­
pcle s potplatima dcbelim 15 do 20 
cm, vjerojatno da bi nadoknadi le 
svoj iznimno ni zak rast. 

Dečki se nazivaj u visualkei. l 
oni se šminkaju , nose suknje i razne 
pomodne detalje. Muškarac u suknji 
nije nešto svakidašnje i nešto što bi 
kod nas prošlo nezapaženo, ali to je 
Tok io, grad koj i vas oduševljava. 
šokira i uvijek ponovno iznenađuje. 
To je grad koji živi i danju i noću , 

neprestano. 
Njegov krvotok su ljudi , ncprc­

gledno mnoštvo cmih glava II nepre­
stanom kretanju i potrazi za poslom, 
učenjem , zabavom, mirom ili ti ši­
nom. To je svjetska metropola, go­
stoljubi va i opasna, a li o tvorena 
svima. To je kutak svijeta iz kojega 
će sv<.lI ko odnijeli lijepu uspomenu 
na Zem lju i zlazećeg sunca ... . 

Mauzolej Tokugawa leyasua, prvog 
Tokugawa šoguna, iz sedamnaestog 
stoljeća . Za njegovo ukrašavanje 
upotrijebljeno je više od dva milijuna 
zlatnih l istića 
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•• Japanske željeznice 
si mbol su točnosti i 
t ehnologije - prevoze 
milijarde put nika , 
domet su visoke 
tehno logije i nikada 
ne kasne 

ova eneraCI a 

Tekst Or.leljka ~iljković 

apan je projekt pnlga za velike 
brzine pokrenuo još 60·ih godina 
prošloga stoljeća kako bi što 

kvali tetnije povezao udaljene urb,me 
cjelin. Projekt željeznice Shinkansen. 
kojom je udaljenost od Tokija do Osa· 
ke (5 15 km) svladana 7.a četiri sata, po. 
čeo je I. li stopada 1964. godine. U pro­
met je pušteno 30 vlakova, svak i sa po 
12 vagona. Trebalo je samo godinu da­
na da se vrijeme putovanja smanji na 

• 
ans 

• V· • 

ze eznlca 

samo 3.10 sati. Na samo iednoi liniii Zapadnoiapanske željeznice prevezu 16 mili jardi putnika 

Vlak br. 951 vozi 286 knVsat 
Tijekom s ljedećih deset godina pruga 
je dva pUla bila produži vana: 1972.

Sa pporo 
godi ne do Okayame, a 1975. do ® 

nJa za puto­
vanje Sh in­

kanscnom po­
većan je i braj 

mjest" u vl"kovima -
Hakate. Broj pUlnika povećao se na 
1,03 milijulHl na dan, <I željeznica se 
morala pridrtavat i strogih pravila: 
osigurati maksimalni kapaci tet , uvesti 
deset vlakova svaki sat, reali zirati ve­
lika ubrzanja i usporavanja pri pro­
sječnoj udaljenosti postaja od 39,6 
kilometara. Prva serija vlakova 
standardizirana je brojem 
putnika te izg ledom 
Istodobno s poras-
lom zanllna-

na 1400, a pontsla je i 
kval iteta usluga. Od 
početnih 0,3 pogreške na 

milijun kilometara, broj se 
smanj io na 0,03 pogreške i 

na toj raz in i fu nkcionira 
danas. Genera lni popravci 
vlakova izvode se nakon 30 
mjeseci rada, odnosno nakon 
prijeđen i h 900.000 ki lome­
{;;\fa, a deta ljni pregledi izvode 
se nakon 300.000 ki lometara, 

odnosno svakih 12 mjeseci. 
Japanske nacionalne željeznice plIslile 
su 1969. godine u promet vlak 95 1, 

_ Glawne lil ije koj i je 1972. godine postigao brzi nu od 
(kspresne li lije 286 km/h i bio je osnova daljnjeg 

_ Super ebprelil e linije razvoja japanskih željeznica. Od 1973. 

godine prometuju vlakov i serije 961 
(260 kmA1), a 1979. uvedena je serija 
962, a osamdesetih godina II promcl su 
uvedeni vlakovi novih serija 0, 100, 
200 i 300. Vlakov i serije O 1986. 
godine bi lježe porast prosječne brzine 
sa 210 na 220 km/h. Time se vrijeme 
putovanja Hikari-expressom (Tokio -
Osaka) smanjilo za 14 minuH' - sa 3. 10 
na 2 .56 sat i. 

Istodobno je počela faza Shin­
kansen serija 200. Ta je serija trebala 
omoguć i ti veću sigurnost prometova­
nja U hladnijim uvjetima i pri većim re­
ljefn im usponima. uz daljnje poboljša­
nje udobnosti. Usluge na lin ij i Tokaido 
i Sanyo poboljšane su uvođenjcm 
dvoetažnih vagona scrije 100. Poveća­

nje br line postignuto je novim i lakšim 
vlakovima serije 300 (Super Hikari), 
čije brline dosižu maksimalnih 300 
km"'l. Z I Tohuku Shinkansen lin iju, od 
Tokija do Fukushime. kori ste se 



vlakovi serije 400. kojijurc brzinom od 
240 kmA1. 

Japansku nacionalnu željeznicu 
kao javnu korporaciju osnovala je 
vlada. ali u travnju 1987. podijelila ju 
je izmedu nekoliko privatnih tvrtki. 
Najjači nositelji že ljezničkog prometa 
II Japanu danas su Zapadnojapanske 
željeznice. Ccnlralnojapanske željezni­
ce i I s ločnojapanskc žc1jc7.n icc. Tc su 
kompanije ne samo vodeće II zemlji , 
nego i na svjetskoj razini. 

Najvažnija linija Z1padnojapan­
skih željeznica jesI Tokio - Osaka -
Okaya1l1i.l - Hakata. koju danas opslu­
žuje više od 200 vlakova. a godišnje 
preveze više od 16 milijardi putnika. 
Vlakovi povezuju urbane aglomeracije 
zapadnoga dijela Japana. od Osake. 
Kobea, Hiroshime i Kitakyushua do 
Fukuokua. Ta privatna tvrtka pokrenu­
la je 19<)0. godine projekt novih viso­
kobrtinskih vlakova serije 500 Shin­
kansen, s brzinama većim od 300 
km/h. Tijekom 1997. godine vlakovi te 
serije smanjili su vrijeme putovanja od 
Osake do Hakale sa 150 na 137 minuta 
(554 km udaljenosti). 

Japanski najambiciozniji infra­
strukturni plan jest gmdnja Maglev lini­
je koja bi treb.lla preko cent mine uml­
tamje rute povezati Tokio i Osaku za sa­
mo jedan sat (udaljenost 515 km). Ma­
glev vl<lkovi razvijaju se u dva smjera: 
niskobrzinski suburbani putni čki vla­
kovi (brzine su l11<mjc od 150 km;11) i 
superbrzi shuttle transportni sustavi 
(400 i više kmAt). Maglev tehnologija 
temelji sc na dva principa: elektro­
magnetskom i elektrodinamičkom. 

Japanske su željeznice poče le 

Maglev projekt istraživati još 1962., a 
35 godina k,,,nije prJktično se eksperi ­
mentira Maglev vlakovima. Ekspe­
rimentalno vozilo postiglo je 1997. 
god ine na Miyasaki test-pruzi pokraj 
Otsukija najveću brzinu oci 517 km/h. 

Međutim , ta brzina nije II cijelosti 
zadovoljila japanske željeznice te je 
krajem iste godine na istoj pruzi 
MLXOI vlak postigao brtinu od 550.8 
km/h . • 

Zero Zero Sebun u japanskom kinu 
Ffllm • elga • jedna je od 

omiljenih zabava mladih u 
Japanu. Filmovi se neformal­
no dijele na houga. japanske 
filmove, I you ga, zapadne fil­
move. 

Popularni holivudski 
glumci su zvijezde i u Japanu. 
Mladi osobito vole filmove u 
kojima su glavni glumci Reo· 
narudo Dikapurio (Leonardo 
DIcaprio) lli Braddo Pilio 
(Brad Pili), a od glumica je 
omiljena Juria Robaatsu (Ju· 
Ila Roberts). 

Naslovi nekih amerićklh 

filmova prevode se doslovno, 
primjerice Eden no higashl 
(East of Eden) i Toubousha 
(The Fugitive). Teško je prevo­
diti američke izraze jer se, 
osim različitih fonema. razli· 
kuje I gramatika japanskoga 
jezika. Engleski jezik ima više 
glagolskih vremena nego 
JapanskI. 

Razlika između istoćne I 
zapadne kulture također je 
prepreka pri prevođenju nazi· 
va filmova. Rezultati su pone­
kad doslovni, ponekad ćudnl, 

a vrlo često i smiješni prijevo­
dI. Evo nekoliko najzanlmlji· 
vijlh primjera: 

Mali japanski rječnik 

Ohayo gozalmasu Dobro jutro 
Konnichiwa Bok 

• Sleeping with the Enemy (Spavati s neprijateljem) 
AI ga kowareru tokl (Kada ljubav pukne) 

· The Fabulous Baker Boys (Slavna braća Baker) 
Koi no yukue (Kamo je otl51a ljubav) 

• Final Analysis (Konačna analiza) 
AI lo iu na no glwaku (Sumnla zvana ljubav) 

· Out of Africa (Moja AIrika) 
Ai to kanashimi no hate (Kraj ljubavi i luge) 

• Dead Again (Ponovno mrtvi) 
AI to shi no aida de (Izmedu ljubavi i smrti) 

• Mad Dog and Glory (ludi pas i slava) 
Koi ni ochitara (Kada se zaljubis) 

• Children of a lesser God (Djeca manjega boga) 
Ai wa shizukesa no naka ni (Ljubav je u sutnji) 

I uz sasvim povrsno poznavanje 
engleskoga Jezika vidimo da se u gotovo 
svakom japanskom prijevodu pojavljuje 
rijec ljubav. a u originalu nigdje rijeći 

" love«! " Ai " i " koi ". rijeći koje znaće ljubav. 
najcesce su rijeci u prevedenim naslovima 
filmova. pa se Ćini da je ljubav sredisnji dio 
ii vota u Japanu. 

Osim navedenih. vrlo su popularni fil­
movi O agentu "Zero Zero Sebun" (007). Ni 
sve vjestine slavnog agenta Jeimusu Bonda 
nisu sprijećile vrlo slobodne prijevode. Tako 
je "Samo dvaput se zivi « preimenovan u 
"James Bond umire dvaput«. 

Tko zna. moida su i prijevodi jedan od 
razloga velike popularnosti američkih filmo­
va u Japanu. (S. $.) 

Utzukushll Prekrasan 
Sugol Predivan 

(pozdrav prije podneva) (i li odvratan. ovisno o intonaciji) 

Konbanha Dobra veter Olo·san Otac 
Sayonara Dovidenja Gel Umjetnost. vjest ina 

Domo arigato Hvala lijepa On·ay Starija sestra 

Bollurendo Deeko Hanamachi Cetvrt gejsi 
Malko GejSa poteinica Sekkushl Seksi 
Baka Glupan Shamisen tićan i instrument s tri iice 

Kawaii Sladak. slatka Obi Pojas na kimonu 

Iroke Glamur 
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CVI eca l vr a 
Tekst Stjepan Skramić 

ko je brdo Fuji prva asocijacija na Japan. druga je 
zasigurno gejša. Ta riječ kod zapadnjaka i7.aziv'l ra­
doznalost i potiče na mnoga pilanja, no o jednom od 

simbola Japana zapravo se zna pri l ično malo. 
Gejša je osoba koja vješto pjeva. svira i pleše lc zabavlja 

goste na Ir.tdicionalnim japanskim zabavama. One Ger danas 
su to salllO žene) također znaju razgovarati o bi lo kojoj tcmi i 
vrlo su pažljive prema sugovorniku. Odjevene su u prckras,lfl 
(i skup) kimono i ve liku pozornost pridaju šminki i vanjskom 
izgledu. Zabave s gcjšama - gcisha·<lsobi - sm<.ll raju sc najO!­
mjcnijim zabavama Istoka. 

Povijest gejši 
Sama riječ gcjša znač i »vjcšla u umjclnosti«, a pojavljuje sc 
početkom 18. sloljc('a. Nj ihove prethodnice saburuko (ona ko­
ja služi) i shiraby-shi (naziv su dobile prema istoimenom ple­
su) također su sudjelovale na zabavama. ali vrhunac lijepa po­
našanja i odnosa prema gostu dostigle su tek gcjšc. Dok su sc 
saburuko i shiraby-shi zabavljač ice pojavile zalo ŠiO su se žene 
morale nekako prehranili. gejše se u potpunosti posvećuju 
umjetnosti i OUlljCnosti. 

Oko 1600. godine. u doba vladavine Tokugawe. vJust je 
nastojala pod svoju kontrolu staviti mjesla ztl zabavu pa su 
lako n<lSI:.Uale gradske čelVni posvećene zabavi i opUŠ1aJUu. Ti 
su dijelovi gmda postali poznati kao »čelvni z<ldovoljstva« ili 
»svijet cv ijeĆi.t i vrbaK 

Prve gejše bil i su zapravo muškarci, jako našminkani . il 
žene se II loj ulozi pojavljuj u oko 1750. godine. Tada se sve vi­
še žena posvećuje zabavlj,.mju ljudi i postupno preoti maju 
ulogu muškarcima. Godine 1800. sve su gejše bile žene. 

Godine 1779. bi ti gejša smatralo se profes ijom te je osno­
van ured - ken ban - koji im je propisivao pravila rada i pona­
šanja. Gejša je morala imali točno odredene boje na svojem 
kimonu. a bio je propisan i broj perli u kosi. Spavanje s gosti ­
ma je 7 .. 1branjeno i ako bi to uč in i l a, gejša je doživotno mog!;) 
izgubili dozvolu 7..:1 md. Tijekom godina donesena su mnoga 
pravila koja su sve detaljnije određivala što gcjša smije. a što 
ne smije mditi i ŠiO sve spada pod »zabavu«, 



Počelkom 20. sIoIjeća nasIalo 
je Nacionalno udruženje Gejša­
kuća, kojim su Smnc postavile SHU1-

darde svoga rada j postale jedan od 
simbola tradicionalnog Japana. 

Živo umjetničko djelo 
Gejša je. prije svega, umjetnica. 
Umjeulos1 - gei - određuje 10 zani­
manje i mjesto gejše u japanskom 
društvu. Njezin osnovni zadatak je 
da zabavlja i udovoljava muškarcu, 
ali to ne uključuje seksualne usluge. 
Pravoj gejši je lo odbojna ideja -
seks ne spada pod »zabavu«. 

Činjenica da gejša služi mu­
škarcu za zabavu zapravo je ironi­
čna jer su one najslobodnije žene Ja­
pana. Njezin šef uvijek je druga že­
na i oila je II toj ulozi najmanje pod­
ložna mušarcu od svih drugih žen­
skih uloga u tradicionalnom dru­
štvu: ona nije sluga ili konkubina. 

Gejša će se šaliti , bockati i ner­
tati , no uvijek će to činiti uz dozu 
umjelničke finese. Ona od cjelokup­
nog svojeg života pokušava napra­
vili umjetnosI sve dok ne zasja u 

. . 
punom sJlJu. 

POlrebno je mnogo. mnogo dis­
cipline da bi žena poslala gejša. 
Svaki dan treba raditi na usavršava­
nju vještina, i disciplina se prov lači 

kroz cijeli živo\. Gejšin pokrel i 
glas, način hoda, sjedenja i konver­
zacija - kroz sve to prov l ači se 
umjetnost. Gejša je gejša II svako 
doba dana, tl ne samo u vrijeme 
večemjeg izlaska. 

PRAVILA ZA GOSTE: 

• flert je dopušten, ali bez nepristoinih 
komentara 

Najcjenjenija gejšina osobina je 
povjerljivos\. Sve ŠIO njen gosI kaže 
ili učini oSIaje između njih dvoje. 
Slično kao i s\'ećenikove, gejšine 
usne skrivaju mnoge t (~ ne o riječima 
i djclima, II poslovica kaže da je 
njeno »oslikano lice nježni čuvar 

tradicija Japan(l«. Ako gejša priča o 
nekome, uvijek će korisiti nadimak i 
pravo imc nikada neće biti 
otkriveno. 

Kimona i shamisen 
Uz gejše se često mogu sresti maiko 
djevojke. Maiko je ona koja uči pro-

matra­
jući. Kimono 

koji nos i maiko 
svjellij ih je boja i ima 

duže rukave. Maiko ne 
govori mnogo na zabavama, njen 
zadatak je promatl1mje i učenje. 

Gejša nosi kimono u svako 
doba dana: i na zabavmna, i II slo­
bodno vrijeme. K imona se Sllmtra 

PRAVILA ZA GEJŠE: 

jednim od najljepših odjevnih pred­
meta na svijetu. Dva glavna gejšina 
instrumenta su koto i shamisen. 
Gotovo svaka kuća za l_.abavu ima 
barem jedan sharnisen za s lučaj da 
gcjša poželi zasvirati gostima. 

Shamisen je glazbeni 
instrument s tri žice, a koto 
ima 12 žica nač injenih od 
svile. Oba instrumenta svi ­
raju se trzalicolll. To su 
svestrani instrumenti koji 
služe za pratnju pjevača, ple­
sača, pripitog društva u kulu ili 
doslojanslvene gejše. 

• poštuj pravila za goste I k tome ... 
• pokloni se i pozdravi pridOŠlice 

· zadirkivanje je zabavno, ali ne smije se biti 
zloban 

• gostu podari kompliment 
• ako gost flertuje s tobom, nemoj ga 

Ignorirati • pozdravi kada ulaziš, ali i kada izlaziš 
· ne spominji imena, samo nadimke 
• recitiranje je dopušteno sve dok ne traje 
predugo 

• ako je netko nepristojan, ne uzvraćaj mu -
sam je pokvario svoj ugled 

• potrudi se održati živu I zanimljivu 
konverzaciju 

• ne llertaj previše ako je tvoj dečko s 
tobom 

• utješi neraspoložene 
Gracioznost i ljepota 
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